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i IN SEYCHELLES AND REUNION
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1 In this paper! the semantic values and more particularly
the syntactic behaviour of the temporal and aspectual pre-verbal
particles of Seychelles Creole French (SC) are described,
following the general approach used for my description of this
area of Mauritian Creole (MC) syntax.2 Then data concerning the
element 7 in SC are presented. Finally, the temporal and _
aspectual system of Reunion Creole (RC) is briefly examined and
a tentative analysis offered which suggests possibilities

concerning Proto-Indian-Ocean Creole (''Bourbonnais', B) and the
origin(s) of %.3 ‘

2.0 Tense and Aspect in SC

A close study of the pre-verbal markers of SC has been made
by Bollé€e, by Papen, and by myself, and the results of our
efforts do not always coincide. It is my opinion that the
inconsistencies have at least two possible origins. Firstly,
some of our informants are inconsistent in their acceptance or
rejection of various strings. That is, one informant will reject
a string accepted by another, or, what is even more confusing
(although a familiar feature of linguistic field-work), will
reject on one occasion a string which the day before was entirely
acceptable in precisely the same context. Secondly, the socio-
linguistic background of our informants is different. As far as
I am aware, the bulk of research undertaken by Bollée and Papen
was with bilingual informants who have (often, a very good)
knowledge of French (i.e. the Seychelles regional variety
thereof”). Furthermore, a great deal of Bollée's work is based
on written texts, broadcast versions of these, and careful
checking of them with the authors and with other informants.® My
own informants are, socio-linguistically, a mixed bag. Before
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going to Seychelles, I had worked with informants resident in
New Zealand, all of them speaking Creole, French, and English.®
In Seychelles, I worked to some extent with some of the same
informants used by Bollée and Papen, but principally with two
informants, neither of whom can be properly characterised as
bilingual. The first is literate in English and French, but she
never uses either of these languages outside of formal (mainly
educational) situations, and her home language is Creole. The
second is an old gentleman living on La Digue (a small outlying
island of some 2,000 inhabitants) who knows only Creole. Much
checking, of a more or less informal nature, was also carried out
with other monolingual Digois informants and friends.

Therefore, what follows concerning the preverbal markers in
SC is, at least in part, a synthesis of our joint results. Doubt-
ful cases are included (marked by a preceding n?1) where the
described combinations of markers occur also in MC. Various
other anomalies are noted in passing. I am .concerned here solely
with the preverbal markers themselves, and do not consider in any
great detail two sets of facts which may turn out to be rather
important. One is the <mall subset of adverbs (tulta 'all the
time, always', bié 'well', 2is 'only', etc) which may occur within
a sequence of pre-verbal markers; however, in the case of, e.g.
akor 'still (and expected to terminate soon)' and deza ‘'already’,
these adverbs do affect the semantics and the occurrence of the
Completive n, as will be shown. The second set of facts concerns
the choice of preverbal marker(s) actually occurring with
specific subcategories of the following verbal group. For
example, when the verb is the (underlying) Copula, followed by
AP, the result is semantically equivalent to a stative. In this
context, (alpe, usually Progressive, has often an Inchoative
cense: cf. mo pe maze 'l am eating' vs. i pe malad = 1 (pe) komas
malad 'he is beginning to get sick'. Similarly, mo pe kota li =
mo (pe) komas k6td 17 '1 am beginning to love him'. Another
example is the (apparently non-obligatory) use of n (Completive%
in the same context. Thus, i n mir 'it is (= has become) ripe’-
In my formulation, the selection of pre-verbal markers which may
actually occur with various types of verb(al group) will need to
be handled in the lexicon in the form of categorial lexical
features (e.g. L& tranSitiVe]. Eﬁ attributiveﬁ, E stative], etc)
which will specify the aspectual compatibilities of any given
verb.

2.1 The SC Pre-verbal Markers!'®

These are, with their approximate glosses which will be
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morc closely defined below:

# (zero) 'Present' (abbrev. Pres)

ti 'Past’ (Pas)
a(va) 'Future' (Fut)
pu 'Future' (Fut)
n, fin 'Completive’ (Com)
fek 'Immediate Past' (PasIm)
(a)pe 'Progressive' (Prog)

In my surface transcriptions, Pres is not shown. The combinations
that occur (although not all speakers will accept all
combinations!!), are given in Table 1. Where both a(va) and pu
may occur, I note Fut, where only one of them may occur, that
item is noted. Note also that Prog, for example, says only that
either gpe, or pe, or both may occur, without specifying which.

TABLE

Combinations of Pre-Verbal Markers in SC

Pres + Fut

Pas + Fut

Pres + Prog

Pres + Fut + Prog

Pas + Prog

Pas + Fut + Prog
Pres + Com Pas + Com
Pres + Fut + Com Pas + Fut + Com
Pres + Paslm Pas + PaslIm
Pres + ru + Paslm Pas + Fut + PasIm

. 2
> Pres + Prog + Pasim!?

Pres + Paslm + Prog

? Pas + Prog + PasIm

Pas + PasIm + Prog

Pres + a(va) + PaslIm + Prog

7 *Pres + pu + Paslm + Prog

Pres + Com + Paslm

Pres + Fut + Com + PasIm

Pas + Com + PasIm

Pas + Fut + Com + PasIm

‘? *p

res + Fut + Com + Prog

Pas + a + Com + Prog




These markers and their combinations may be analysed as
constituents of the Auxiliary within a framework (simplified)

such as the following:

S > NP + VP
VP > Aux + VG

V + (NP) + (PP) }
VG > \copula + {NP, AP, PP}

Aux can then be rewritten thus:
Aux » T + (A)
T~ Pres} + (Fut)

Pas

4 Com

e
(PasIm] rog

This is a considerable over-simplification of the facts, in that
various constraints need to be specified. A general constraint is
that the same constituent of A may be chosen only once. The
choice of a(va) or pu for Fut is not entirely free, although I
think the constraints there are (at least in part) semantic. When
Pas is chosen, a sequence Fut + PasIm + Prog must be blocked in
some way (unless, of course, there is a gap in my data). And soO
on.

Such a rewrite, however, makes a ¢ g el ek

ten§e (T) and.aspect (A), and it is notIZ:raT;v;:i::'Ee::e:nsuch
a dichotomy, if it is in fact an accurate represent ;' af the
semantics of SC preverbal markers, should be set ation o e
the lines indicated here. While a(va) and pu ar ;P exactly along
interchangeable, they are not always so, and evgd reQu?ntlyMc
and RC sugges?s that, originally (= in Bourbonna'egce roul 4
belonged in different categories (ava bein 7 is?) ava and p
However, in SC, both items belong cbnceptuglliniﬁ,tﬁz gzg:ct).

category, which seems to me to b
in function. € more temporal than aspectual

An alternative solution P
constituent A of Aux, and to Yg::gdzgetgo;llglnate Sntizely B
perhaps pu) as "higher" verbs (with an embéddrgg’ Paslm (and
object and obligatory equi-NP deletion) While eh o otuti
may ultimately turn out to be neCCSSary.for ; SUEh 3 BelufLon
describing the temporal and aspectual Systemtoi ¥:£?::e02§an

creoles generally, the rewrite of
for an adequate description of SC Aux as above should suffice
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3 The Temporal Pre-Verbal Markers

Given then the rewrite of T as above:
Pres
T » {Pas } + (Fut)
it is here postulated that the temporal system of SC includes

the Present tense, the Past tense, the Future tense (Pres + Fut),
and the Future-in-the-Past tense (Pas + Fut).

3.1 The Present tense

A zero particle generally marks the Present tense, which is
usually the permanent (i.e. universal, habitual) present:

md ana & zoli masin 'l have a beautiful car’
larivier i kul da lamer 'the river flows into the sea’

but which may also be on-going:
Za i apran sate 'John learns (is learning) to sing'
In such cases, the Progressive is also used:

Za pe apran sate 'John is learning to sing'

3.2 The Past tense

t7 marks the Past, both simple and habitual:

1 ti telma gu ki md ti riye ek lakdtatma 'it was so pleasant
‘ that I laughed for joy'!"“

md ti malad 'l was sick'

mo ti maze 'l ate'

However, once past time has been established in a given situation,
ti is frequently omitted. This is particularly true of narrative
material, where, after an initial use (or uses) of tZ, much of the
remainder of the story may be told with verb forms unmarked for
Past (i.e. a sort of "historical present"). It appears also to

be true of subordinate clauses:

lota, mo ti plere, ler mb pu al dormi 'in the past, I would
(= used to) cry when I was going to sleep'

md ti pe maze ler md uar lapli pe vini'l was eating when I
saw the rain (which was) coming'

mo ti kuar i pu al a-pie 'l thought he was going/would go
on foot'

but the whole topic of 'sequence of tenses'" in subordinate
clauses requires further investigation.
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3.3 The Future

In my rewrite of Aux, the Future is obligatorily constructed
of Pres + Fut. Until more data become available, I postulate that
in SC Fut » {a, ava, pul}. (A form va occurs also, in written
texts (v. Bollée, forthcoming), but most informants reject this,
considering it to be French rather than Creole.)

Before considering the semantics of a(va) vs. pu, it is to
be noted that ava rather than a tends to occur when the next item
begins with a- : zot ava aste 'they will buy', although a may
also occur here : u a aste 'you will buy'. There do not appear to
be any other contextual constraints : 7 a(va) la 'he will be
there', pa nu a(va) uar 17 tato? 'won't we be seeing him this
afternoon?' Note also that a contracted form of md 'I' and nu
'we' occurs frequently before a : m a(va) aste 'I will buy', n a

kas tu pake da lakaz 'we will smash all the furniture in the
house'. :

In MC, there is a certainty (pu) vs. uncertainty (a(va))
distinction (v. n.13), but this distinction, if it exists in SC,

appears to be reversed, although not always. Nor are my informants
completely consistent among themselves.

Bollée (forthcoming) estimates that in approximately 80% of
cases, any distinction between a(va) and pu is neutralised, and
either may be employed to indicate a '"neutral" future. This
agrees with my own data, where I have such non-contrasting sets
as:

near ‘ a/pu vini tato 'he will come this afternoon’
vs. U a/pu vint desuit 'he will come right now'
distant ¢ a/pu vini lane prosen 'he will come next year'
certainty etfua md a/pu fer sa 'perhaps I'11 do that'
Vs, mé 22 sty (ki) md a/pu fer sa 'I'm positive

uncertainty that I will do it®
me G/pu trur u deme '1']
just arranged)
i a/pu malad si i maz sq 'he'll be sick if he
eats that' (it {s poison, it may be poison)
However, there are some cases where a temporal distinction seems
to be made (near vs. distant future). Thuys:

m ava aste 8a 'I1'll buy it' (there is one there. 1'11 do it
now) ’

md pu aste 8a '1'1]1 buy it' (there 15 on -
have to go home and get my money fi:s:?ere’ Ut

mb a tieke '1'll check' (right now)

md pu tieke '1'll check' (sometime later on)

1 see you tomorrow' (as
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?E 2spcctual opposition of certainty vs, uncertainty also occurs.
us:

1 a gaj & baba 'she wij] have a

i pu gaj é baba 'she will have a baby' (if she is not care-

ful, OR: she is already pregnant)
Here, pu 1s indicatin
Boll€e (forthcoming):

baby' (if she is not careful)

g certainty, whereas the examples given by

md pu vin ris & zyp
md a vin ris & zup
it, because my

'I'11 be rich one day' (hopefully)
'I'11 be rich one day' (no doubt about
business is booming)

indicate that a denotes certainty,
corresponds to the almost invariabl
1 a maze is "more definite"

pu uncertainty.15 This

e response of informants that

than < pu maze:

u a maze kamem u pa ule
don't want to
eat it').

"thou shalt eat, even though you
(almost equivalent to: 'you will have to

It may (or may not) be si
stress to indicate certai
will do it!'

gnificant that g may be given an emphatic
nty (of intention?): nu a fer sa! 'we

When pa 'negation® precedes, some informants will not allow

a at all, while others insist that a occurs. Examples: one
informant gave

Bob pa a kdta 'Bob will not be happy (about that)'
as an equivalent of |

Bob pa pu koté
whereas another produced the following:

md a don u md nuvel 'I'll give you news of myself'
which was then transformed to

md pa pu don u md nuvel (*md pa a...)

while yet another (in a particular type of sentence which may be
labelled Rhetorical Question, v. 7.5 (a) below) gave both

i pa i a(va)/pu maze tato? 'will he not eat tonight?',

professing a strong preference for the sentence with pu.

Further research may help to clear the picture up a little,
but the fundamental fact is, I think, that there is only a
vestigial opposition between the two forms of the future in SC
(the precise conditions under which such an opposition is realised
being subtle enough to have eluded three linguists in a row).
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3.4 The Future in the Past (Conditional)

The underlying sequence Pas + Fut gives rise to ti pu, ti
a(va), which have both a temporal (Future in the Past) and. "moda]"
(Conditional) value.

(a) Future in the Past:

md ti a(va) fer li, me md ti okipe 'l was going to do it, but
T was busy'’ Pt
" mb'pa’'ti kuar si md ti pu uar 14'°® 'T didn't think I was
going tomwould see him'
rakdt,mua sa ki u ti pu dir mua ier'® 'tell me what you were
~.going to say to me yesterday'

(b) Conditional:

-md ti a(va): fer 1i, me md okipe pur lésta 'l would do it, but
I'm busy right now'
.81 u ti aste lavian, i ti a maze 'if you bought some meat,
*"""he would eat it' - ~ - ‘ ; ‘
“"pa ti a bb mu'ti avin & lot zur?!® viculd it ‘not be good
(i.e. better) (if) we were to come another day'
cf. also the examples at 3.2 above.
The follawing example'® illustrates the g vs.

o . pu opposition (note
that the main clause is negative): coTee

katmem u ti q tap 1i & ku-d-
if you were to knife he
so white with shock)

kuto, disa pa ti pu kule 'even
r, blood would not flow' (she is

but I do not know to what extent this ijs typical.

4 The Aspectual Pre-Verbal Markers

It 1s my contention that Aspect in SC, as in MC, can exist
only as a modification of a temporal framework, and is therefor¢
always a product of T (Tense) + A (Aspect). Note that either my
rewrite of Aux, or the alternative solution involving higher varhs
(mentioned briefly above, 2.1), both i .

The rewrite of A: ! imply just that.

Com
A ~» PI‘Og . ({Paslm})
Pasim Prog
gives rise to several combina

tions, once th straint
i 1 b e general con :
- any given constituent of A may oc _ into
cur - taken
account. only once is
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I begin by examining combinations of T + one constituent of
A, and then T + a combination of constituents of A are dealt with.

4.1 The Completive

An action may be marked as completed (accompli) with respect
to a given time. SC uses basically n for the Completive.

mo mQxe 'l eat' vs. md n maze 'l have eaten'
mo ti maze 'l ate' vs. md ti n maze 'l had eaten'

n is thus opposed to ¢i:

mo n vin i8i pur eksplik zot sa ki guvernma pu fer 'l have
come here to explain to you what the Government will
do' (I'm still here)

mo ti vin isi pur eksplik zot... 'l have come/I came (and
then went away again) to explain to you what the
Government would do'l?

eski u n sorti avek 1i ier asuar? Ui, mb n sorti ek li. 'Did
you go out with him last night? Yes, I went out with
him'

mo ti sorti ek li ier asuar 'I went out with him last night'
(implying that I do not know whether I will go out with
him again)

The adverb deza is frequently used (with 7, sometimes with
ti) to emphasise the accompli

sa & loto ki zame md n deza dray 'that is a (make of) car
that I have never driven'

mo n deza sorti ek li 'l have been out with him'

larivier 7 n deza kul da lamer 'the river flowed into the
sea' (once upon a time)

u a dir mua st u n deza gut dimiel kum sa 'you'll let me
know if you have ever tasted such honey'

u rapel & pe lota u ti deza dir mua ki... 'you recall (that)
a good while back you told me that...'

Statives (Copula + AP) may be divided into two categories:

a state which is generally true, such as lerua i bet 'the king is
stupid', or a state which has come to be so, e.g. 7 n mir 'it is
(has become) ripe', maze 7 n pare 'the food is ready', so vat ti
n sita ple... 'his stomach was so full...',

n has a variant fin (but not, in my view, a variant in, for
reasons to be discussed later) which appears frequently in written
SC texts; while most informants reject fin (as being a
Mauritianism), some admit that some people do use it. One of my
informants does in fact use fin occasionally, but has links with
Mauritius, and in any case, uses it solely as an infrequent
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variant of n. However, I have heard the following sentences,

spontaneously produced by an 84 year old rural woman

18.

kautsu preza fin detrir boku 'rubber (planting) nowadays has
destroyed much’ _ N

sa, md fin fer, md n amas kanel 'what I did, 1 picked
cinnamon'

mo fin bliye 'l have forgotten'

moé ti fin tobe 'l had fallen'

The verb fini may also be used to emphasise the accompli:

1 n fini maz banan 'he has finished eating the bananas'
i1 a fini maz 8o banan taler 'he will finish eating his
banana soon'

(v. also examples at (b) ‘and (d) below)

‘The following combinations of T + Com occur.

(a) Pres + Com~-»> ¢ +n
Bom Sadek i n bez 12! '01d Sadec really gévé/hés really
. given it to him! -
lapli i n tobhe 'it has rained!’
1 n gay puse 'he has been pushed'
(b) Pas + Com > ¢Z + n. This corresponds to the pluperfect in
English.
mo ti n tobe 'l had fallen' :
gramerst, 'mé ti n ariv a-td 'thank God, I had arrived in
time
leta mo ti atre da lasam, i ti n fini maz sb6 banan ‘'when 1
entered the room, he had finished eating his banana(s)'
(c) Pres + Fut + Com » ¢ + alva)/pu + n
k& ﬁ/ﬁuhn gay sd pzti,.i Pu don u 17 'when she (will) have
; a( fr baby, she will give it to you'
er u al(va) n re ¢ .
youf car! par u loto 'when you (will) have repalred
(d)

Pas + Fut + Com » t{ + alva) /pu + n
mo tzhg n piz li, 81 ¢ ¢t1 p dir muq kuyé '1 would have hit
ol o im, i he.had called me an jdjor?
higpzoia :1 aret mua, mp ¢; pu n bez 1i 'if his father
stopped me, T would have it him'
With ti pu n, fin{ is frequently yseq:
ves MO tL pu n fing bes 11, .



the certainty ys, uncertainty opposition of afva) and pu. Cf.

mo ti alva) n marie, 8i mo pa ti miser 'l would have gotten
married, if I were not poor'

pu may not occur here, nor in:

mé ti a n marie ek li, 8l 86 papa pa ti kaes mb lagel '1 would
have married her, if her father had not beaten me up'

In negative sentences (negation of predicate by pa), pa +

akor (- pakor) is used in just those cases where the semantic
notion of Completive does not exist!9:

lota md pakor gut ketsoz kum sa 'it's ages since I have

. tasted something like that'

v ana set zur i pakor beje 'he has not bathed for seven days’
30t pakor uar 1i ziska ozordi 'they have not seen him since'’
1 pakor maze 'he has not eaten (yet)' (perhaps he will soon)

This contrasts with pa n:

T pa n maze 'he has not eaten' (maybe he didn't want to)

One other comment needs to be made about Com. It is conceiv-
able that n should be considered in SC as being a constituent of
T, not of A. Firstly, as the postulated rewrite of Aux shows, Com
always precedes Prog and PasIm (not in MC, however). Secondly,
the small subset of Adverbs that follow tense markers (v. n.13)
also follow n : tZ g n + Adv + (pe)

Za ti a n deza fer sa 'John would have already done that'

1 pa ti a n zame fer sa 'he would never have done that'
1 n 318 fek sorti 'he has only just (this second) gone out'

Note that if Com is set up as aconstituent of T, the rewrite of
T is

T = {gzﬁs} + (Fut) + (Com).

However, I have observed no cases where Com combines simultaneously
with both Prog and PasIm, whereas constituents of T may do so
(see 5.1 below).

4.2 The Progressive

The modification of tense marked by ape or pe, corresponds
to (i) on-going action, (ii) habitual action, (iii) inchoative,
depending on the context. With VG » V + (NP) + (PP), (a)pe is
progressive:

lapli pe tobe 'it is raining'

1 ape maz lavian 'he is eating the meat'

63



N

When (a)pe co-occurs with, for example, tulta 'always', nek 'on]

(= do nothing but)', the progressive Sense is modified to habitua]
on-going action:
' 1 nek pe maze | _

1 tulta pe maze 'he is always eating/nibbling'

tulta 1 pe maze mem

With VG + Copula + AP (cf. 2 above)., (alpe 1is inchoative:
1 pe malad 'he is getting/becoming ill' |

Both forms (ape, pe) may occur indifferently, and although there
are undoubtedly preferences for one or the other variant in

different contexts, a complete. study of such variation remains to
be done.20 . ' : '

The following combinations of T + Prog occur.

(a) Pres * Prog > ¢ + (a)pe. All the sentences cited above
exemplify this combination. : cE -

(b) Pas + Prog - ti + (a)pe
i ti ape sate 'he was singing" .~
i ti tulta pe zue 'he always used to be playing'

This s‘,equen'c_e does not appear, to be used inchoatively with Copula
+ AP, komase 'to begin' being used: ' - F o

i ti ape komas malad 'he was beginning to get sick'

(c) Pres + Fut + Prog > ¢ + a/pu + (a)pe?!

Za i a zame pe maze: 'John will never be eating'
Za pu akorhpeﬂmaze 'John will still be eating'
Za pu pe maz akor 'John will be eating again'

ler mo pu atre da lakaz, i pu (a)pe sate 'when I will enter
the house, he will be singing"

(d) Pas + Fut + Prog » i + alva)/pu + (a)pe??

81 80 labus pa ti ple, 1 ti pu (a) ~ . .
’ pe sate 'if his mouth
. wa§n't/hadn'§ been full, he would have been singing'
81 md ti al kot 17 a-léprovis, petet i ti pu ape kaka vif 1

had gone unexpectedly to his 1d havé
been defecating' s place, maybe he wou

i ti ava pe maze ‘he would be eating'

4.3 The Immediate Past

The Immediate Past marker is fek. This consEd taent of A
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(always assuming that my data are accurate and reasonably complete)
has some curious gaps in its distribution.
The following combinations of T + PasIm occur.

(a) Pres + Paslm ~ g + fek

i fek al labutik, i pakor returne 'he has just gone to the
shop, he has not come back yet'

Now, it is useful to anticipate here, and to contrast this with
Pres + Com + PasIm +~ ¢ + n + fek:

i n fek al labutik, u avi i al akor? 'he has just been to
the shop (and has since returned), do you want him to
go again?'

This contrast (like the one between pakor vs. pa n, 4.2 above),
depends on the presence vs. the absence of the semantic notion of
completive. For some informants (cf. Bollde, forthcoming), fek
and n fek are completely interchangeable:

. gi;:ig gzi ;zﬁ Zg:g} 'Bertrand has just eaten'
1 (n) fek sorti akor 'he has just gone out again'

Further checking will be necessary to elucidate this matter.23 In
all the other combinations of T + A that I have observed where
one has fek and the other n fek, there does not appear to be any
easily grasped distinction. I suspect however that closer obser-
vation will reveal that in at least some cases, there is a
distinction similar to the one described above. In the rest of
this section, combinations of T + (Com) + PasIm are dealt with

together.

(b) Pas + PasIm » t7 + fek

1 ti fek al labutik, md pa kone kot i n ale apre 'he had
just gone to the shop, I don't know where he went to
afterwards’

"~ Pas + Com + PasIm > ti + n + fek:

1 ti n fek buar sb dite, leta Zorz ti apel li 'he had just
drunk, finished drinking, his tea, when George called
him'

& zur ti ana de zen dimun ki ti n fek marie?“ 'one day there
were two young people who had just got married'’

(c) Pres + Fut + PasIm » ¢ + pu + fek
The combination ava fek is rejected by my informants.2%

mo6 pu fek fini 'l will have just finished'
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Pres + Fut + Com + PasIm » ¢ + alval /pu + n + fek

8t u al uar 11 komela, 1 pu n fek ferm so Zapor? 'if you go
to see him now, he will have just closed his door'
mo al(va) n fek ale 'l will have just left'
(d) Pas + Fut + Paslm » ¢i + al(val)/pu + fek

1 ti a(va)/pu fek fini maze, st laklos pa ti gone 'he would
have just finished eating, if the bell‘Hadn't rung'

Pas + Fut + Com + PasIm » tZ + a(va)/pu + n + fek

i tia(va)/pu n fek fini maze, si laklos pa ti sone 'he
would have just finished eating, (etc)'

5.0 Coﬁbinatiﬁné of two aspectual markers

There remain to be consideréd the ‘sequences wade up of a

combination of T + two constituents of A, apart from T + Com +
PasIm. o S S ,

5.1 Progressive and Immediate Past

(a) Pres + Prog + PasIm’*.?ﬁ'f ape + fek

nu ape fek koz u 'we have just been talking about vou'

My informants disagree as to the acceptability of this sequence:

(b) Pres + PasIm + Prog - ¢ + fek + (a)pe

lor ki zot fek pe kogze? °

’nu fek ape koz lor Zopg
George'

o0
who have you just been talking about’
'we have just been talking about

My informants disagree as to the acceptability of ape here,
although pe seems uncontroversial

(c) Pas « Prog + Pasim » ¢t7 . ape + fek
Lor ki zot ti ape fek kope» 1y . just
now?! pe f *¢” 'who were you talking about ]

Informants disagree as to the acceptability of this sequence .-

i f“k + ((1)('('

lop Zora

(d) Pas « Paslm + Prog » ¢

nu ti fek (alpe kog

e : e
Just now' '‘we were talking about GeoTg
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(e) Pres + Fut + PasIm + Prog + ¢ + a(va)/pu + fek + pe

let& u pu ratre, i a(va)/pu fek pe sorti 'when you (will)
come in, he will have just been (?) going out'

Informants disagree as to acceptability of pu here.

(f) Pas + Fut + Paslm + Prog -+ *ti + a(va) + fek + pe

Non-acceptable. I have no information as to ti pu fek pe.?2®

5.2 Completive and Progressive

(a) Pres + Fut + Com + Prog + ?*¢ + a/pu + n + ape
1 a/pu n ape maze 'he will have been eating'

Informants disagree, and this sequence does not occur in MC.

(b) Pas + Fut + Com + Prog > t7 + a + n + ape

Za ti a n tultd pe maze 'John would have always been eating'

6 The preverbal markers of SC as described here have some
peculiar gaps in their distribution. Some of these are perhaps
due to incomplete observation on my part, and much further work
is necessary to fill out the picture I have sketched here. None-
theless, the essential features of Aux in'SC may be assumed to be
included in the foregoing.

This material, and that already available on MC,27 is
sufficient to establish the close parallels in syntax and seman-
tics between the two dialects, and to show up the differences
between them. The underlying rules for the preverbal markers
differ mainly in two respects. The status of a(va) and pu is not
quite the same, MC being more conservative than SC in this
respect (cf. 8.3), in that pu is used in combinations of markers
in SC that are unacceptable in MC (pu fek pe, for example).
Secondly, the constituent Com is used more extensively in MC than
in SC. and a variant Zm occurs in circumstances that I suggest
indicate an innovation in MC as opposed to SC (but see below,
7.3). These differences (and other more minor ones) are relatively
unimportant compared with the overwhelming identity between MC
and SC. It seems reasonable to assert that the same base will
generate either dialect, with the addition of some context-
sensitive rules as required.
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7.0 The mysterious ©

There is in SC an element < (occurring in many of the
examples above) which has been at the centre of an on-going debate
amongst Boll&e, Papen and myself. It has so far resisted all
attempts at an adequate explanation, although there is little
doubt about the facts of its occurrence.

7.1 < as Subject

The third person singular pronoun subject is 7 'he, she, it';
4 also occurs as a predicate marker, i.e. an "impersonal' subject.

1 uar pur-dir i vre sa é sggula 'he sees that it is true
(that) that is a Sounguoula'28

7.2 4 as "Reprise' of the subject

" In sentences such as

ler dimun seselua i bat triang, zot dase 'when the Seychelles
people play the triangle, they dance'

ban solda i larg sd lake 'the soldiers let go his tail'

marmay © koz ek 1i 'the children talk with him'

¢ maladi © a tap ek mua 'a sickness will strike me'

7a 1 zi8 fek sorti 'John has only just gone out'

78 i a n deza komas maze 'John will have already begun to
eat'

mo al kot sa ban trip © ete 'l go to where those entrails
are'

dimiel 1 bd 'the honey is good'

and many others, 7 occurs as a repetition, or '"reprise" of the

subject.?2?
The occurrence of ¢ can be handled by an insertion rule

along the following lines:

a(ua)]
NP + Pres + (Adv) + (Zpe +# (X)) + VG > NP + % + Pres...
fek (etc)

where X is variously null, a constituent of A, an Adverb or a
combination of these; and where NP is * Singular, and may be a
pronoun.30 This rule is obligatory in some cases, optional in
others, and must be considered as a tentative statement where
pronoun subjects arc concerned (tu lezot, zot, sa, saken, ketsoZ2,
getaki,...), until more data come to hand.
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(a) With a plural subject

(1) Reprise appears to be obligatory with a plural noun subject.

Plurality may be marked (tu dimun, ban solda) or simply contex-
tually plural,

tu dimuq 1 ape dase 'everyone is dancing'
ban zanimo i tan gq 'the animals hear that'

(ii) Reprise is blocked when the plural subject is zot, but it
aPplleS obligatorily to a surface string zot + n + (item beginning
with a) Consonant, and optionally to zot + n + Vowel.

20t bezué returne kot lerua "they have to go back to the
palace'

20t tap laport 'they knock on the door'

mo ti pase, zot a kotd mug ‘I thought they would like me'

deza.zot (i) n arive 'already they have arrived'

20t 1 n ale, koma md dir zot? 'did you go like I told you?'
20t 1 n bezué arete 'they had to stop'

*z0t tu T a vini 'they will all come’ (zot tu, zot a vini)

(iii) Apart from (i) and (ii) above, plural pronominalisations
have obligatory reprise:

tu lezot © n vini 'all the others have come'

tu lezot © malad 'all the others are sick'

kot lezot i ete komela? 'where are the others now?'
tu T an fini mir 'all will be (completely) ripe'
tu pur mua i n mir 'all mine are ripe'

tu 7 mem kuler 'all are the same colour'

en-de i lager 'one or two are fighting'

Generally then, with the (partial) exception of zot, plural
subjects require reprise by <.

(b) With a singular subject, the nature of VG seems to influence
reprise.

(1) VG~V + (NP) + (X), i.e. non-Copula. Reprise is obligatory
in all cases except where it would precede fek, a(va), or n with
a following vowel - in these cases its occurrence is optional.32

sa it fer 1i boku plezir pur sate 'it gives him great
pleasure to sing'

setaki i dir... 'each one says...'

en ¢ dir ... lot i repon... 'one says...the other replies..."

ki mayer sa n arive? 'how did that happen?'

md lakaz i vo plis ki pur u 'my house is worth more than
yours'
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ketsoz i n tobe 'something has fallen' . 3
gardié i akor pe dormi 'the guardian is still sleeping'
g6 buldu 72 n ale 'his girlfriend has gone (away)'

za (i) a(va) zis maze 'John will only eat' ' f
i dir mariaz a fer da trua zur 'he says the marriage will

take place in three days' '
uit-er 1 sone 'it is eight-o'clock (i.e. 8-o'clock rings out)'
Bertra (i) fek maze 'Bertrand has just eaten'’

(ii) VG » Copula + PP. Reprise is obligatory.

be, sa © bte 'but/well, that's fine'
torti 1 koma ros 'Tortoise is like a rock’
sa lakaz 71 pur van 'that house is for sale!'

This includes those contexts where Coﬁula (ete) appears on the
surface:

kot u fam i ete kbmglq? ‘whére‘is your wife now/these days?'
(iii) VG » Copula + AP.:Rgbrise is obiigatory (although there are
occasional, apparently random, exceptions).

sa 'ruz 1. tro kler 'that red is too light'
lerua i n kota 'the king is happy'

mo tutun t sal, md pakor lav 11 quaté'?my vagina is dirty,
I haven't washed it this morning'

(iv) VG » Copula + NR.'Rgprise is optional. While acceptable with
sa (and tu sa la) as subject, it usually does not apply:

sa (i) & stigula 'that is a Soungoula'
otherwise, it usually does apply:

sa garsd i mo piti 'that boy is my child'

In the above, the pronoun subject 7 is
reprise (although the focussed sub
1 n ale 'he has gone').

: never itself subject to
Ject li requires reprise: 17,

(¢) . In SC there are sen
V 4+ NP +« A + VG: tences whose surface form is NP + Aux +

E;g gg zzauZPngqsza ape dase 'l saw Frangois dancing'
oLt Def pe dormi ‘there was a b iful cow
sleeping' cautitul o

(3) 7 ana Bom Lulu 1 .
outside' dase deor 'there is 0l1d Wolf dancing

(4) zot truv sa pov dn .
4yver 1 akor pe ata mem ‘they see that

(5) uarpgg} Qriver still waiting' (written text)
1 n mor 'he sees Cow (who is) dead'
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I suggest that such sentences may be analysed as special
cases of (appositive) relative clauses, with an obligatory
deletion of the subordinator k7. Thus: mo t1 uar Frlsua + Frasua
ti ape dase + md ti uar Frasua ki (ti) ape dase + md ti uar
Frasua ape dase. Sentence (5)33 appears to be evidence for the
existence of a variant in, which Bollée (forthcoming, 5.1.4)
contends is the "normal" form of fin. Similarly, sentences (3)
and (4) appear to be evidence for Papen's suggestion that % is a
tense marker. However, if reprise may apply in the underlying
subordinate sentence, the surface forms are thereby accounted for.
A problem is that the conditions under which ki must be deleted
in such sentences are not entirely clear, but do not seem to be
connected with reprise. In relative clauses where ki may not be

deleted, reprise is blocked: sa zom ki (a)pe maze 'that man who
is eating'.

7.3 The form in

The data concerning reprise, and the above "rules" govern-
ing it. are sufficient to account for all cases of [in] that
occur in SC. It is significant that only n occurs following md,

U, nu. Since *mo i fer sa is incorrect, *md i n fer sa is equally
incorrect, and it is not necessary to postulate an "elision'" of
in to account for this fact. Only n follows pa, ti, a(va) and pu
for the simple reason that the form of the Completive is n (not
in). and that reprise (which does not occur with pa and ti in any
case) places/would place 7 before such morphemes, not after them:
Za i a n fer sa, not *2a a 1 n fer sa.

There remains one difficulty, the non-reprise of Z by itself.
A sentence such as ¢ n ale 'he has gone' is invariably analysed
by informants as being '"the same as" 7 7 n ale; this does not in
my view prove the existence of in, it simply shows that reprise
of 7 by itself may occur in an extreme situation (such as a
linguistic field enquiry). :

However, in MC, fin/in/n are indeed variants, although they
are not in free variation. The base form in MC is fin. in may
optionally replace fin after ALL 3RD PERSON (singular or plural)
SUBJECTS except I7 'he, she, it'. However, my informants for MC
hesitate to accept in following a, va, ava, pu, ti, and frequently
reject such sentences categorically.’” n may optionally replace
fin (and does so frequently) following pa, ti, a, li, mo, to
'you (singular, informal)', u, nu, ki, and (less frequently?) va,
pu, and zo (short form of 20t). It seems reasonable to assume
that Zn in MC has the same origins (i.e. reprise) as [iﬁ] in SC,
but that the form in is now completely lexicalised, and has there-
fore expanded its domain to occur after a, pu, etc.

0ld MC has traces of an element Z: '"Quand zaut y appelle moi
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i see Chaudenson 1974: 967-8).
ol (fgr tnésa?zg g;ze:rzzzzpéisé subject < (although this
Egﬁisnglsﬁybe purely a later phonetic deve]gpment), and I have-
recorded one instance of ¢ in the now archaic form (Baker 1972:
61 n.2) iena of ena 'there is/are', used occasionally by one of
my informants. Before any sequence of preverbal markgrs b?g{nn1ng
with a-, 17 (subject) may be optionally rep}aced ?y T kahzbq n
repar so loto 'when he will have repaired his car', &t leta bo,
i a kapav vini 'if the weather is fine, he will/might'be ab}e go
come', ki to piti ape fer? i ape maze ‘what's your child domg.d
he's eating'. The sequence 17 pa 'he + negative' may be replace
by ©Z apa : 1 apa kapav vini ‘he is unable to come'.

To return to SC [iﬂ], it is not impossible that fo; some
speakers (cf. the sentence quoted in n.33 above) there 1s an at
least partial lexicalisation along lines similar to MC. The _
subject pronoun 77 would presumably favour such a develoggent 1n
MC, just as the subject pronoun © would hinder it in SC.

7.4 While the facts of reprise by i may be accounted for by the
"rules'" given, these rules do not do very much to explain the
non-occurrence of 7 (as reprise; as subject, it does of course
appear) before ti, pa, pu, pe3® or the fact that reprise is
optional in some cases. I do not propose to worry about the latter
problem here, as the former is of considerably more interest.
Synghronically, the distribution of ¢ appears completely
arbitrary. A comparison with MC does not seem to throh much

light on the matter. I shall suggest be]ow (8.3, 8.4) that a
possible answer is to be found in RC T

7.5 1 in Negative Emphatic sentences

i occurs also in a
unconnected with reprise.

The facts are broadly as follows

quite different context, apparently

| 1 < :
(a) Negative Emphatic (Rhetorical) Questions occur in two forms:

(1) pa + Subject + Aux + yg
pa u ti ape maze? ‘weren!
n't :
can hardly believe jpp) - (CVeM Teally) eating?" (1

)
(2) Sghjgct *Pa v i e Aux o VG I8
U pat ti ape magg? id . .
The pattern (1) occurs o1

. Wy whe .
aoL” ‘.I'IJ Py | ' (Ji.nl' as 4 hL“ ‘hc >

) ubject is mo, u, i, "
wars, bur 24 n iy

. i o ¢ 't
: T pu vini aguar? 'wON



John come tonight?'), but a noun subject may be subject to a
focussing transform (Za, pa i pu vini asuar?).

some speakers extend the use of 7 to pattern (1), as in
(3) pa nu © ava uar 1i? 'won't we see him?'

(cf. (2) nu pa ¢ ava uar 11?), while other speakers will allow
only pa nu ava uar 1li?

(b) Negative Emphatic Statements occur in three forms:

(4) Subject + pa + ni + Aux + VG40
mo pa ni ti kone si Bob pu vini! 'l didn't even know that
Bob would come'

(5) Subject + pa + Aux + ni + VG*! _

mé n malad lopital, e u pa n ni vin uar mug! '1 was sick in
hospital, and you didn't even come to S€€ me' 42

u pa ti ni kone si Bob pu vini! 'you didn't even know that

Bob would come'

(6) = (2) above:
ki u kapab gay larzd, u pa i képra mizer! 'when you can earm
money, you really don't understand poverty'

Pattern (6) is not very common in statements.

Synchronically, < and ni have a similar syntactic and seman-
tic role. Ni, however, occurs in other structures as well (n.42),
and appears to be subject to various constraints (n.41); there 1is
no reason to suppose that there is any historical link between
ni and ©. A possible origin for this Z is suggested below (8.5).

8.0 Tense and Aspect in RC

The term "Reunion Creole" covers a highly complex set of
facts. Variations in usage arise from a multiplicity of factors
(geographical, historical, social, educational, etc) .3

My sources for RC are Chaudenson 1974, data provided by
T. Raymond from his files,"" and a small body of data collected
from various informants in Reunion. I have not attempted here
systematically to distinguish different "levels' of usage.
Firstly, my knowledge of RC is insufficient for me to do so with
much confidence. Secondly, RC appears to be a product of at least
two partially different syntactic systems interacting with each
other and with both Standard and Reunion French.“® Moreover, the
present-day interplay of the various "levels" is not my primary
concern here, and I simply present a body of facts which, while
no doubt incomplete as a description of the linguistic variation
of modern RC, are nonetheless sufficient for the purposes of this
paper.

The semantics of tense and aspect in RC*® appear to be very

73



TABLE 2
T/A in RC

V + NP

Copula + AP

Present

m i maz lavian“®

mué le malad“®

Past

mué (le)te 1 maz lavian
m 1 mdze lavian (French
influenced)50

mue (le)te malad

Future

m a mdz lavian (indefinite)>!

m © sa(va) mdz lavian
(definite)

m 1 s8(o)ra malad
(definite)>?

Future-in-
the-Past
(Conditional,
conditional
perfect)

mué te 1 sa maz lavian
mué lore méz lavian®?

mué nora/nore ete malad
m 1 s(o)re malad

Imminent
Future

Pres + ImmFut
mué (le) pur mdz lavian

'be on the point of V-ing'

Past + ImmFut
mué (le)te pur mdz lavian

|Completive

Pres + Com
mué la mdz lavian
mua fin mdz lavian
mug la fin(i) mdz lavian
m i fini (mem) mdz lavian

mué la fini et malad.
Since malad is a
stative, and thus
Completive already, the
more usual form is mué
lete malad.

Past + Com
mug te (i) fin mdz lavian
mu@ te fini mdz lavian
mué lave mdz lavian

Future + Com
m i sa fin mdz lavian

Progressive

Pres + Prog
mu@ 1 apre miz lavianS“

Past + Prog

mué (le)te apre maa lavian

Future + Prog
m 1 era apre mas lavian

Immediate
Past

Pres +« Pasim
m i esort/vien miz lavian

m { aort/vien ¢t malad

— e e e Ml

Pas + Pasim .
mi@ te 1 vien mia lavian

mid te T viem et malad
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similar to the SQ gnd MC system(s) - for example, there are two
Futures (one definite/immediate, the other indefinite), statives
appear to behave similarly, and so on.

The basic facts of the T/A system are tabulated in Table 2.

8.1 In Table 2, maz lavian“’ 'eat meat' is used to illustrate
V + NP (representing all VGs except those containing Copula), and

malad"gbe) sick' illustrates Copula + AP (representing all VGs
containing Copula).

Note that the Copula 'to be' occurs in the table as et(e), in
what may be loosely characterised as an "infinitival' construction,

as well as the Present le, Past (le)te, Future s(o)ra. Conditional
s(o)re.

8.2 Without going into a detail which the limited data above does
not authorise. it may be stated that RC is, as mentioned earlier,
the product of at least two different systems. One of these (the
closer of the two to French) is represented approximately by the
'"Petits Blancs' variety of RC: kg 17 lave fini maze 'when he had
finished eating'.

In view of the known historical facts concerning the colonis-
ation of Bourbon, and the subsequent implantation of colonies in
Mauritius, Rodrigues and Seychelles,”® and on the basis of the
extensive comparative material presented by R. Chaudenson, it may
be assumed that what is common to RC, MC, SC and Rodrigues
Creole®® must have existed in the Creole (Bourbonnais, B) spoken
in Bourbon prior to 1720 (see Table 3). Further, phenomena exist-
ing in MC and SC, but absent from RC, constitute evidence
(although not incontrovertible evidence) that these phenomena
also existed in B. since MC and SC belong to different highest-
order subgroups of this family of Creoles (v. Table 3). (A reser-
vation here is the minor population movement from Mauritius to
Seychelles.) This B system underlying modern RC is roughly
represented by the "Caffre des Bas" variety of RC: ka 17 te fini
maze 'when he had eaten, finished eating' (cf. '"Petits Blancs"
ka 11 lave fini maze, above). The '"Petits Blancs" variety, then,
is the product, at least in part, of the underlying non-B system.

There are also varieties of RC wherein both systems are
represented simultaneously: mué lore te fini 'l would have
finished'.

The T/A designations in the left-hand column of Table 2 are
presented along the lines of the analysis of SC. However, the
rewrite of Aux used for SC can manifestly not accommodate all the
forms listed in Table 2.°7

8.3 Given that le and (le)te are the Present and Past forms
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respectively of the Copula. such that

mué + Pres + Cop + malad > mué le malad

mué + Pas + Cop + malad ~ mué lete malad
with an optional le-deletion rule, le ~ @, then the Imminent
Future and the Progressive verbal forms of Table 2 may be simply
accounted for®® as sequences of Copula + PP (Prepositional Phrase),
where PP dominates a sentence (with equi-NP deletion. etc., cf.

Figure 1).

F1G. 1

S
— - \\ vp

NP~ s
R R \G
b i / '
T Copula \\\\\\\ PP
Pres/Pas Prep \p
]
\\
/ \\
ol » .\]) \P
. |
mué ) " 1€/zetc rur . mu‘f ”33 :u.?::l

+ mué le/lete pur mdz laviar

Ignoring the question of the '"levels" of usage in RC, la,
Zave,"nora, fin,_etc, may be considered as forms of "auxiliary
gerbi ti:.eégd?glzatgd by Aux), whose function is to mark the

ompletive. ote however that in m 7 fins me ; ini 1S
a full verb.) Cf. Figures 2, 3. 4. i fini maz lavian, f
F1G, 2

-
-
)
w
=

! Q= »
=
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s
~——
NP T VP

mué nora/nore ete malad

» mué nora/nore ete malad

FIG. 4

S
NP/ \vp
Aux ””””” \\\\\\\\~ VG
2 —

T A \

PrLs Com
/ \
NP VP

mué la/fin fint mué maz lavian

>  mué la/fin fin(i) maz lavian

Similarly, ava (v. n.51 for surface forms) is also a
constituent of Aux, with however the restrictions that the
sequence Pas + aquva may not occur and that ava may not occur with

Copula.®0 Cf. Figure 5.

S

NP VP
Aux / \VG

'IF v \NP

mué ava maz lavian

+ m a maz lavian



Thus far. the constituent Aux contains Present, Past, Future
and Completive. To account for all other cases, it may be postu-
lated that Aux also includes one other item, Copula itself, with
all other verbs being embedded. Thus, a sentence such as the one
noted by T. Raymond:

nu lete ki das bié 'we had a great dance'
as weil as the earliest recorded text for RC:6!

"Moin la parti marron parcequ'Alexis 1'homme de jardin
1'€tait qui fait 3 moin trop 1'amour"

reflect this fact. and provide an explanation for the distribution
of © in RC.
I claim then, that the sentence

m 1 maz lavian
derives from an underlying®?
mue le ki maz lavian 'l am (the one) who eats meat'.

The le-deletion rule above applies obligatorily, and the
reduction of ki to < could easily be handled by a morphological
rule. Similarly, underlying mue lete ki maz lavian ~ mu@ (le)te
i maz lavian (le-deletion being optional here). Cf. Figure 6.

S
/ \ FIG. 6
NP \'p
/ \\\
AUX \'G
/
1r Copula \p
Pres S
| .
I ' . // ™~
' \p \'p
| i
| l | :
o ok _
| - \\
| | — ~
. i ' \ -~ \P
: |
}
\'
| TS
AP \T
. ;
| l |
| | | |
—————. e —— |
- |
| o / a,. lav 1y
AT I‘ l'k¢(- oo ".4;’ raas v4-
el le KL sava mu@ mda lavian
+ mi@ le ki sava mia ! wian
s m ¢ 1 8ava min lavian
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Thus, all the forms of Table 2 are accounted for, although
there are some obvious objections. One is that the conditions
under which equi-NP deletion will produce k7 have to be specified.
Another is that while saqva is an embedded verb, ava is not, and
there appears to be no obvious reason why this should be so. A
third is that in this formulation s(o)ra must be considered as a
verb glossed 'Future + Copula', thus posing difficulties in formu-
lating. the appropriate constraints, and leaving nora/nore out on
a limb, so to speak. That is, m % sra (from mue le ki sra) occurs
in just those contexts where le, (le)te (as Copula) occur:

mué le malad vs. m 1 sra malad.

Also, sra/sre and nora/nore ete compete (on different levels?):
mué nore ete malad vs. m i sre malad;

in such a case, an identical constituent (AP) allows two different
ways of handling the temporal/aspectual features. Finally, the
postulated reduction of k¥ to zero appears completely unmotivated
phonologically, and unsupported by any similar phonemic reduction
in other lexical or grammatical items (the reduction of fin to =
(mentioned above, n.35) is equally mysterious).

On the other hand, the erratic occurrence of te and te 7 with
fin(i) is explained by the double status of the latter as both
preverbal marker and verb, plus categorial confusions arising
from the conflict of one system containing both categories (B

system) and another tending to treat most markers as full verbs
(non-B system):

mué te fin fini sate 'l had finished singing' (te fin,
markers) -

mué te fin sate 'l had sung' (te fin, markers)

mué te 1 fin(i) sate 'l had sung' (fin(i), verb; te z,
markers).

Also accounted for is the non-occurrence of 7 with adjectival
predicates (ignoring sra/sre) and its occurrence elsewhere.®3

My claim as to this underlying structure in RC is perhaps
less far-fetched than it looks, as at least one other
(decreolised?) variety of French has the same structure.
Valdman 1973: 512 n.7: "in Saint-Barts [Saint-Barthélemy:[and
Saint-Thomas, there are two white communities, one of which uses
Creole...and the other a seemingly decreolized regional variety
of French...in Saint-Thomas, Creole speakers reside in...North-
side and the other (decreolized regional French) group in...
Carénage." Valdman gives (p.529) the following data for Carénage:
J sut ki va 'l go', t & ki va 'you go', 7l & ki va 'he goes',
él & ki va 'she goes', on & ki va 'we go', z5t & ki va 'you (pl.)
go'. eu z0t son ki va 'they go'. Goodman (1964: 85) gives, for
the same dialect (retranscribed here to conform with Valdman's
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system): je ki ri, je sui ki ri (ri) 'l am laughing', je té ki
ri, j été ki rié 'l was laughing'.

This parallel between RC and the speech of Carénage in the
Caribbean can hardly be ascribed to pure chance. It suggests
that such a construction must have existed in some variety of
French spoken in France in the 17th Century.®"

To this (admittedly slim) historical and geographical
evidence, one may add the internal consistency that my analysis
makes apparent in RC, accounting neatly as it does for the other-
wise baffling array of facts concerning the distribution of 2°°.

In the underlying B system, it seems at least possible that
there is a close link between the ¢ deriving from Copula + ki +
V, and the 7 which may be assumed to have existed as genuine 3rd
person (sing./pl. masc.) reprise (cf. French Z'homme (1) vient,
les hommes i(ls) vienment). A sentence such as lebug i maz
illustrates this: 'le bougre, il mange' on the one hand (reprise),
and lebug le ki maz on the other. Such a link, if it in fact
exists, would go some way towards explaining the restriction of
in SC to.3rd person as well as its non-occurrence before (for
example) pu.

8.4 While I am the first to admit that the evidence is not con-
clusive, I feel that the foregoing provides a plausible expla-
nation for the non-occurrence in SC of ¢ before pu, and even more,
before ti (from te). The optional use of ¢ with fin in SC texts
requires no comment, in view of the double status of fin noted
above.

Although *Z pe is not acceptable in SC (cf. RC I apre), the
sequence ¢ ape is; similarly, I have already mentioned the
optionality of Z with afva) (7.2, (b), (i) above), and as Table 2
shows, RC ava is not embedded by le ki; we may also note (%) fek
(loc. cit.), fek being presumably derived from an analogous form
in B. To "explain" these facts, I can at the moment invoke only
analogical extension based on 7 as subject reprise.

8.5 The other use of ¢ in SC, in Negative Emphatic Sentences
(7.5 above)! is undouptedly connected with the 7 deriving from
the underlying RC string Copula + ki (there may also be a link

with 7 reprise, if the partial double origin of this latter
suggested above is admitted).

Consider the following RC data, where predicate negation is
marked by pa:

mué te 1 kone pa sa 'l didn't know that'

mueé la pa fin(i) mdz lavian 'l haven't eaten the meat'
mue (le) pa pur maz lavian 'I'm not about to eat the meat'
mue (le) p apre maz lavian 'I'm not eating the meat'
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mué te i 8a pa maa lavian 'l was not going to eat the meat,
I wouldn't have eaten the meat'

: sa pa buar '1 will not drink'

- mazra pa 'l shall not eat' (*m a pa maz lavian)

maz pa 'l don't eat'

. vien pa maz lavign 'l haven't just eaten the meat'

1 8ora pa fint maz lavian| 'l will not have eaten the
mué nora pa maz lavian meat'

mué (le)te pa malad 'l was not sick'
mué le pa malad '1 am not sick'

'All of these occurrences of pa can be handled by a rule
P13§1"86€a after the first verb encountered in a given deri-
vation.”” Synchronically, this implies that te £ has a different
status from te - pre-verbal marker in the former, verb (Copula)
in the latter.

The position of pa in SC and MC shows that this could not
have been the case in B. For B, after le-deletion, @ and te
undergo the same categorial change from Copula to marker as do
le ki and lete ki alone in RC. There appear to be two distinct
processes involved, perhaps at different (historical) times,

since MC does not have the Negative Emphatic Sentences of SC.
These processes are:

3333 S
O o O, o

(a) A generalisation (probably pre-dating (b) below) of the
patterns exemplified by such sequences as pa fin, pa pur, p apre
and (by generalisation of le-deletion in the - minimal - context
'Negation of Predicate') pa malad. That is, a rule of pa-place-
ment before markers, thus including te in such cases as mué pa

te malad (postulated B sentence, cf. SC md pa ti malad). Since
there is no longer any reason to maintain a distinction such as
the RC one between te Copula and te < marker, these forms merge
and te is used with following verbs: mué pa te maz lavian (postu-
lated for B, cf. SC md pa ti maz lavian).

(b) A generalisation of mué le ki such that all tenses other
than Present are relegated to the following verb (along the same
lines that put RC Future + Copula 8ra on a different hierarchical
level from le, lete), this generalisation occurring (minimally)
in the context 'Emphatic Negative'. This would produce something
like mué le pa ki maz lavian, mué le pa ki te maz lavian, whence,
by le-deletion, reduction of ki, and appropriate morphological
rules, the SC Emphatic Negatives md pa < maz lavian?, md pa i ti
maz lavian?

8.6 The connection between ¢ in SC and < in RC, while not proved
beyond doubt by the above comments and analyses, is at least
shown to be a highly likely possibility. The SC Emphatic Negative
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TABLE 3

Indian Ocean Creoles: Population, Language

1900 1
Mauricien Seychellois
Ile Mourice Archipel des Seychelles
Rodriguais R éunionnais
lle Rodrigues lle de la Reéurion .
1850
N /
1770 /\
1720 o
Dourbonngis
Ile Bourbdon
<} AFRICAIN
INDIEN
665 o Maleacwug

(Reproduced frop Cha

. udens ‘ i
permission of the au::;:n)1974' 1119, by kind
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% has updoubtedly the same origin as the RC %, although their
respective roles are synchronically quite different. The RC data

suggests a possible (although partial) explanation of the distri-
bution of 7 reprise in SC

9 The masses of lexical data given in Chaudenson 1974
establish beyond any doubt the genetic affiliation of RC to a
variety or varieties of 17th Century French. Chaudenson is also
undoubtedly correct in ascribing lexical items common to RC, SC
and MC to a "fonds bourbonnais'. It seems clear, on the basis of
the material presented in this paper, that there is a syntactic
as well as a lexical "fonds bourbonnais'. The genetic affiliation
of RC to SC and MC on the lexical level is however a lot more
obvious than the syntactic links between them. The putative
Bourbonnais temporal/aspectual system as sketched here (n.57)
suggests roughly what part of the syntactic "fonds bourbonnais"
might have looked like, but it does no more than that: the role

of this syntactic system in the evolution of the Indian Ocean
Creole dialects remains to be determined. )

The same base can generate the temporal/aspectual system of
both MC and SC, with the appropriate constraints. Some of these
constraints reflect historical variation in the proto-language
(others will reflect later evolutionary changes in MC and SC after
1770, cf. Table 3; the status of pu is perhaps an example). The
element 7 is a pointer to such variation: prior to the colonis-
ation of Mauritius, the B system does not appear to have % as a
fully integrated element (cf. the evidence of 0ld MC which shows
a partial use of ¢). By 1770, however, B does have this element,
as shown by the evidence of reprise and the Emphatic Negatives
in SC.

That is, in the interim, the non-B system underlying modern
RC has been influencing the B system (although the interplay of
the various factors - geographic, demographic, social, historical
- which we may assume to have been involved in this evolution,
remains relatively obscure). The base common to MC and SC will
not therefore generate RC, but only a part (the B part) of RC.
The optimism of the statement in Corne 1973: 58 to the effect
that RC, MC and SC should turn out to have the same underlying
Structures appears now to have been somewhat over-enthusiastic,
in that the exact nature of the links between the various
varieties of RC on the one hand, and the variety or varieties of
17th Century French and B on the other, remains to be fully
explained (it is not impossible that the key lies, at least in
some small part, elsewhere, in perhaps the slave trade and the
plantation economies of the New World).

This paper covers only a tiny area of Indian Ocean Creole
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syntax, and does not therefore justify any excursions into the
question of the origins of French Creole dialects in general. A
syntactic link in the form of Bourbonnais has bgsn shown between
RC on the one hand. and SC and MC on the other.. Th§ next step
is to examine other areas of syntax in.these.three dlalgcts [(ef,
Papen 1975) in order to show further similarities and differences
between them and to gain a clearer idea of the proto-language(s).
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NOTES

This research was supported in part by a grant from the University of
Auckland Research Committee.

2 Corne 1973.

To a very large extent, this paper is a collective effort. Data for
SC were supplied by Anna Boll&e, Bob Papen, and material I collected
during a short stay in Seychelles. Tim Raymond supplied much of the
data on RC, and further material came from Chaudenson 1974. R. Chau-
denson and M. Carayol provided helpful information and suggestions.,
Many of the ideas embodied here were born during a series of dis-
cussions held in June 1974 at the Centre universitaire de la Réunion
involving Tim Raymond, myself and Pierre Moorghen, who at the time
was preparing his paper for the 1975 Honolulu conference (Moorghen
1975). Papen, Moorghen and Boll&e have all produced helpful comments
and cogent criticisms in letters, and there has been an ongoing
exchange of information and opinions. I wish to thank in particular
Robert Chaudenson for putting the C.U.R. facilities at my disposal,
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11

12

13

Gabrielle Hoareau in Seychelles for her help and patience, and K.J.
Hollyman and Ross Clark for their comments on earlier versions of this
paper. It is hardly necessary to add that 1 am solely responsible for
any inadequacies of observation or analysis in what you are about to
read.

Cf. Chaudenson (in press), and the (somewhat inadequate) statemeht(s)
by Burgess and Madden 1961.

To take one very obvious example of the language variation between
written and spoken SC, written texts use fin far more than the spoken
language, and, as will be seen below, 7 occurs in written texts in
contexts where it never does in spoken SC.

Details are given in Corne, in press.

A third possibility, of course, is that we have all overlooked some
important fact, or facts. Moorghen, i propos of my paper on MC pre-
verbal markers, points out that my statement (Corne 1973: 50, §4.2(c))
is, for him, inaccurate, in that both a + ape and va + ape may occur,

[a°pe] and [va®pe] respectively.

This distinction of stative vs. non-stative appears to be a fundamen-
tal feature of the verbal system in at least some other French
Creoles. Taylor 1963 discusses this (pp804-8 in particular) for
Martinique and Haitian Creoles.

Research in this area is not as yet far enough advanced for me to be
able to do more than make this rather bald statement.

The transcription used here is basically identical to that used for
MC in Corne 1973; but with the following modifications: J, #, 173T€
replaced here by y, §, ng respectively; after a nasal consonant, word-
final e and a are nasalised (contextually conditioned nasalisation,
the oral vowel vs. nasal vowel contrast being neutralised). cf. Corn€

(ms.).

I have omitted from the list one or two combinations, such as g in
fek pe maze 'John has just been eating', for reasons to be discussed
below (PasIm, 4.3).

A string preceded by "?" indicates that informants disagree as t0
acceptability for SC, but that the string concerned occurs in MC.
n7*1 jndicates that the string occurs only in SC, but that informants
disagree.

In my 1973 analysis of MC preverbal markers, 1 put va and pu into an
aspectual category, although for the wrong reasons. My rules al]owcdc
for an incorrect *apu, alongside the correct a, ava, va and P4 TaE:
rules were:

Fut -+ {a, ¢)
FutAs
A * Asp P (Asp)
' FutDef| ~ [pu
FutAsp Futindl « {La}. whence *apu.

. . , can
I remain unconvinced that these rules are totally erroneous. They ¢
be amended by the addition of a deletion rule:

a+pu-@9+ pu
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16

17

20

Altcr“?tiVQIY» and less satisfactorily, Fut could be rewritten as
ava, with FutDef then being the sole constituent of FutAsp, and a
qclctlon ?ulc a + ou - @oa Pu. Such a solution would be unsatis-
factory, in that there is in MC o Clear-cut aspectual opposition
between ;u (certainty) ang a, va, ava (uncertainty). However, a

categorial distinction between the two doos make sense, in that the
following sequences occur:

Pres + {a, va, ava} + Pasip + Prog
'res + {a, va, ava} + Com + PasIm
Pres + pu + Com + Pasm

Pas + g + PasIm + Prog
Pas + g + Com + PasIm
Pas + a + Com + Prog

where Fut is manifestly » g, vq, qua. Here, the sole example of pu
could well be simply an example of (erroneous?) analogical extension,
whereby ru has been transferreq categorially, from FutAsp to Fut.
Unless such a transfer is admitted, this gives a sequence of three
aspect markersf which are éxtremely rare (and which when they do
oceur, always include pu, and always lead to disagreement between
informants). Furthermore, Just such a transfer can be postulated for

ici 1? RC, ava and pur are indeed in different categories (v.8.3
clow).

A further picce of rather weak evidence for allocating a(va) and pu
to Tense rather than to Aspect in SC is that a small group of adverbs
tends to follow tense markers, but prececde aspect markers (cf. 4.1):

{8, t, pu,‘a} + Adv + {fek, pe}

Irrclevant herc, but of interest, is the use of la- as an emphatic
prefix. E.g. 7 t{ plere ek lasagrinasid 'he cried with great regret/
hurt'. I do not know to what extent this derivational procedure is
productive.

Not that an. of the examples given here are completely convincing.

These cxamples arc taken from written texts collected by Anna Bollée.
Papen and Bollec (personal communication) note that the temporal
value of Pas + Fut is usually marked by ¢t pu. The example with ¢z
a(vz) given here suggests that further research is required. In MC,
either ¢7 su or ti a(va) may be used with the temporal value.

Similarly in MC. Here, the action is over-and-done-with, in the past,
Cf. Moorghen 1975. Moorghen and I are indebted to Denis Solomon
(University of the West Indies at St Augustine) for providing the
idea for this particular pair of sentences; cf. Solomon 1972.

During a conversation between her and Mrs Danielle d'Offay, who taped
the discussion. Interestingly, this same 84 year-old also produced
onc sentence with »a (3.3 above): mo va gaje baba '1 was going to
have a baby' (the context is Past). Mrs d'Offay claims that fin is
used frequently by people over 50 - 60 years old. I thank Mrs d'Offay
here for her help and hospitality during my stay on Mah&, and for
making her tapes available to me.

Some informants insist that md pa n mdze is identical to, and should
be replaced by, md pakor maze. That this is so, appears to me to be
on account of the first-person subject.

Boll€e (forthcoming) claims that pe is more frequent (in her texts?).
This goes counter to my impression, in that ape is far more frequent
in SC than in MC (thus affecting my subjective feelings about it),
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21

22

23

24
25
26

27

28

29

but I have no figures to hand. In any cas?,'l suspect that thc.

frequency will vary according to the specific conzeft; The'sub)cct

pronoun ¢ 'he, she, it', and the personal nouns mo 'I', u 'you

(sing)', nu 'we', seem to prefer ape rather than pe, for example, and
’ y i

ti ape seems to be preferred to t7 pe.

This combination is not very common in practice, and can ofEen be
avoided. For example, while a sentence like Z& pu deza pe maze 'John
will already be eating', is quite possible, this would morc usu?lly
be rephrased as something like 24 7 a n deza komds mdze 'John will
have (already) begun eating'.

Again, this combination is often avoidable: c.g. in the second
example, ...7 ti a kaka would suffice in this context.

Baker 1972: 110 n.4 notes that in MC, Zn fek is more usual ghan fek.
My own informants for MC (cf. Corne 1973: 54) contrast fin/in/n fek
with fek (but the distinction is the opposite way around from ?C),
and also with fek fin (which does not occur in SC). The exact inter-
pretation for both MC and SC remains open to debate.

Example from Boll€e, forthcoming. Written text.

This parallels MC, v. Corne 1973: 52.

Bob Papen, personal communication, reports "a hesitant: Z3 ti pu n

fek pe maze 'John had probably just been eating''". Ignoring the 7,
this fits here.

Moorghen 1972; Corne 1973 (as modified according to remarks made
here).

Note here the use of pur-dir as a subordinating conjunction. Cf.
French Guiana Creole a krer di faSe 'it is as if (to be believed
that) he is angry' (Corne 1971: 98) and the "he sez, sez he'" formula
of the Br'er Rabbit stories, Pan-Creole? (Cf. also in New Hebridean

Bichelamar mi no save se 7 kat nawinm ' vt know if
there are pigeons there'. ba long ples ya 'I don't

) Stigula is the hero or villain of numerous
folk-ta}es: and is usually reputed to pe a type of monkey (he has 3
égng ::;éiin Many stories). Some informants consider him to be a har¢

ts is beyond question. 591169’
ous a dit: 'l prefer 7, 1t
un autre a proposé la régle:

1 pour la reprise d'un sujet
par nos textes". It is not

n informant can even attempt
at 7 is felt to be a repetitiof

forthcoming, 5.2.2 notes:
makes the sentence flow mo
2ot pour la reprise (!
inanim&, mais ceci n'e

"Un té&moin n
re easily',
un sujet animg,
St pas corroborg

ither but
to formulate such a ryje is.evidczzztt:

of the preceding subject,

Y o (But v below, n.31).
n what follows, the data 5 i
with those in Bol1é&c, fortﬁzz;gzted *inot conflict SiSniflcantly

£+ OT in Papen, in press. Any differ
0 the differing backgrounds of our

ferent from Boll&e's () protation of the data is slightly dif-
un-broken intonationp con?guignc?rnCd Froncipaily with sentenses x{t
IF IT WERE - intonatio A poe Sentences in which { occurs
. y nally . . PN
with Papen's (in his Shnrtycpu: PREVERBAL MARKER), and at variance
tense marker, although thi‘lmnrﬁ:thc c . . 1 t)
: rep

ences would appear to be due
informants, However, my inter
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31

32

the subject,

1 . ¥4 .
rule). n Papen 1975, he mentions (n.41) only an 'Z-insertion’

MmO, U, nu arc Personal Nouns, not pronouns, and are excluded from the
reprise rule as stated here. Since zot is both 2 plural and 3 plural,
the occurrences of reprise (as in (a) (ii) below) when zot is 2
plural (a personal noun) are prcsumably due to analogy. However,

s : .
personal nouns and pronouns do occur as reprise of the subject.
Comparc:

11 ik jua,.nu ru fbp sa 'he and I, we'll do that'

nmu de Gabriel, nu ava ale 'Gabriclle and 1 (=us two G.), we will go'

o n uar li ozordi, zot de Ema, (zot) pa pu vini kot nu asuar 'l saw
him today, hc and Emma won't be at our place tonight'

nu tu, nu... 'all of us'; zot tu le de, zot... 'both of you/them’

In all such cases, the item occurring in reprise initiates a new
intonation contour. Cf. Tesnidre 1951; all the cases of the '"duel
SY‘lCQtlﬂUO" In French that are listed by Tesnidre have reprise: nous
ACWL -edl, nous auons..., vous dewr Pierre, vous avez.... There is
also a reduplication of all personal noun or pronoun subjects. I have
noEod this only in what 1 call restrictive sentences: mo mo tu sel ki
nojor sa, equivalent to mua tu sel ki n fer sa (mua given emphatic
stress) 'l alone did it'. Similarly, nu nu tu sel, u u tu sel, zot
ot tu sel; but: 7 17 tu sel.

Notc that the reprise rule as stated says nothing about reprise in
thosc casces where other transformations have applied that produce
cither a focussing on NP Subject, or a pause (or its intonation-
contour cquivalent). Examples:

leruu, ¢ napa @ bas2, 17 'the King, he does not have a pond'
sa bonom ki u n dir mua, i ti malad ier 'that man you spoke of to
me, he was sick yesterday'

I exclude fZn from the formulation. Bollée notes occasional occur-
rences of ¢ fin in her texts.

Often, a(va) occurs without Z, and even more frequently fek occurs
without 7 (cf. 7.4 below). Bollée notes the possibility of zot occur-
ring as reprisc of a plural subject: nenen ek msie zot al... 'the
maid and Monsicur go...' My feeling is that in such cases, there is
cither a pause or an intonational equivalent thereof, and that such
sentences should be written '"NP, zot...". This is important as far as
the concept of reprisc is concerned. A sentence . |(%)
te
NP2 (sce (iv) beclow also), may be transformed (interrogation bearing
on NP2) to 2 NP1 being singular or plural, but

+ Cop +

ki + NP1 + { "} + Cop,

not to ki + NP1 + *zot + Cop, when NP1 is plural. Examples:

80 papa (1) & met lekol 'his father is a school-master -+ ki sd papa
1 ete? 'what is his father?'; Za ti sarpatie 'John used to be a
carpenter' + ki 24 ti ete? 'what did John used to be?'; sa ban zom
1 travayer 'thosc men are workers' - ki sa ban zom i ete? 'what are
those men?' (*ki sa ban zom zot ete?).

ki sa vedir? 'what does that mean?', and perhaps other more or less
fixed formulac, do not appear to allow reprisc.
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2 T e, i b
; ; t: u bizué in tan sa zafer
i sentence in a written text: : :
33 Along with one sen il @ Bimu G o o e

34

35

36

37

38

Lo

d of this business',
such sentences are shown to be acceptable to SC

t in the case of (4) and (5), analtcernative
; uar NP + bef i n mor - 7 uar (ki) bef

'you must have hear
such time as many more
monolinguals. Note also tha
analysis is equally possible:
1 n mor.

All are acceptable to Moorghen (personal communication), apd thqre is
a sequence tZ a va in in Corne 1970: 15. Baker ]972:.108 lli}s in as

a free variant of fin. One of my informants_allows ti a va fin, t% a

va in, ti a va n; ti a fin, tt a n; but hesitates to accept i1 a i,

While fin undoubtedly derives from the French pcriphrastic.fhntr de +
infinitive (Chaudenson 1974: 965-6), marking Complctcd action, the
origin of n is less certain. The development of <n and 7 may.bo ‘
explainable on purely phonetic grounds, but this appears unllkc}y if
it is admitted that 7n comes from reprise + 1, since this impl}cs a
one step reduction of fin to n. There is, for the moment, no obvious
and satisfactory explanation of this problem.

Bollée notes a few cases in her texts of 7 occurring rarcly before
ti, pa; occasionally before fin, pe, fek. My informants reject such
sequences, except with fek, as alrcady noted.

A phonetic/phonemic rule (no 7 before stops, in the context Aux) is
even less enlightening than my reprisec rule.

In Seychellois, pa + Aux + ana has two possible surfacc forms: ;ja AuX
ana (although ava and fek appear to be excluded), or Aux raya. l:xample:

mo pu napa, mo ;a pu ana 'l will not have'

However, in the context of Negative Emphatic Questions, the nagya forms
do not occur: ’ '

pa i ana & karo banan la &ler?

'isn't tha anan: ation up
there?! hat a banana plantatl I

Compare the following sets of sentences:

i cna (dimun) ki kon koxz fra )
< dse da sa et (2 ' . - re
someone who knows how to pet (?) 'there is/is the

, . Speak French in this C(2)"
napa dimun ki kon koz fras this country (7
: (?)' frise ... (?) 'there is/is there no-onc who

1 pa ana (dimun) ki ko 2 .
e (7)1 n koz fr@se ... (7) 'isn't there anyonc wWho

Vs,
(i) pa i ana (dimun) ki ko
..7" (speaker is pretty
Note also that

n‘koz frase...? 'isn't there anyoné who
Sure, but can hardly believe it).

7% v R—— "
“d pa mmagze (?) ‘John has not eaten
1]

has John not 7
N S . eaten?
may be a statement or g que t

- ' ' stion, whereas
Za pa 1 n mane?
can be only a Rhetorieq) Questio
n,
I have no examples of o, or othe
I pronoun
. S.
l : &
i N this context?
KOmas travay 'we have

Adverb placement
nu pakor nt In one of Bollée's texts, ! note:

'
Nt even begun to work'.
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Neither 24) nor (5) appear to allow a directly to follow ni: *u pa ni
a kone *u pa ti ni a kone, u pa (ti) a ni kone, u pa ni ti a kone, u
pa ni ava/pu Kone, u pa ava/pu ni kone.

Example from ?arcn (in press). ni may also precede a focussed NP: napa
€ su lada » ni e su napa lada 'there's not even a cent inside'; ...ni

lerua zot pa ti kOpra 'they didn't understand even the king'. (Both
cxamples from Papen).

Chaudenson, in press. See also Chaudenson 1974: ix-xxx (especially
xXiv-xxx), 441-65,

La syntaxe gu parler créole réunionnais - Etude transformatiomnelle
(These de 3" cycle, C.U.R.). In preparation.

This is returned to below, 8.2, Note however that even if it should
turn out to be the case that my hypothesis as to the existence of a
variety of "Bourbonnais" (=the more-or-less direct ancestor of SC and

MC) is wrong, any other theory will have to take account of the
extreme variation characteristic of modern RC.

Moorghen 1975,

The transcription used here is for convenience only and should not

be taken as making any claims about RC phonology. It is simply my SC
notation transferred in toto.

Pronoun morphology here is as follows: m i 'I'; t © 'you'; u, u i,
v i 'vou'; Iz 'he, she, it'; nu, n 7 'we'; 20t ¢ 'you (pl.), they'.
With NP subject: lebug i mdz 'the chap eats'.

Pronoun morphology in this context: mu2 'I'; u, and sometimes tue
'vou'; I7 'he, she, it'; nu 'we' (rarely n % occurs also, Chaudenson
1974: 343); zot 'you (pl.), they'. For further details, see now
Chaudenson 1974: 333-4,

These are the usual forms, but alongside nu lete i das bié, T. Raymond
has noted a spontaneous semantically equivalent utterance (cf. n.65
below): nu lete ki das bié. Occasionally, ti occurs also (Chaudenson
1974: 347).

Pronoun morphology: m a; tue va, t a; 1t va, 11 a; nu va, n a; u va,
ua, u a va, 20t va, zot a.

The indefinite seems to require other structures: m a tom malad 'l
shall (might) fall sick'. Another form of the definite here uses et
"to be': m © sa(va) et malad. Moorghen (1975: 12) notes sava (n.8)
and an opposition sa vs. saa, the latter being emphatic.

Morphologically complex forms of the verb 'to have' compete with
other markers, this variation being at least in part socio-linguistic.
The Present of 'to have' is la (especially as an "auxiliary verb";

in its "full" sense, na, nana, ena are more usual); the Past is Zave
(in the "full" sense, ti ana, te 7 ana, and also nave); the Future is
nora, lora; the Conditional (and Conditional Perfect) is nore, lore.
The distinction nora vs. nore is unstable: nu nora/nore buar sa 'we
would have drunk it'. This e/a instability occurs also in the '"syn-
thetic" future forms that occur in negative sentences: m a mdz lavian
> m i mazra/mizre pa lavian 'l won't eat the meat'.

Another quite frequent Progressive is atren : mué 1 @tren maz lavian.
My informants consider I apre as '"more Creole'. Chaudenson 1974: 335,
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Raymond and Moorghen (personal communication;

977 notes a form po.
n.10) have noted le apo, 1 aro, aro.

c¢f. also Moorghen 1975:

This topic is dcalt with succinctly and clcarly in Chaudenson 1971:
Xi-xiv, xxx-xxxi, 441-05, and especially 1106-26.

I exclude Rodrigues Creole henceforth, as the only data I have arc
the elements in Chaudenson 1974 (pp. 1115, 1124 for the preverbal
markers). The sole future marker in Rodrigues Creole appears to be i

It can, however, be used to account for RC le, (le)te, a(val), ;ur,
fin and apre. Such a rewrite would be a crude representation of the B
system. Very briefly, the rules would '"work" something like this:

In fact, Old RC (1799) has 7 in

le/ {Copula, A}}.

(1) Pres - {Q
some cases: 'mous autres y 1'est plus que les blancs" (Chaudenson

©1974: 972). Rule (1) also accounts for the traces of Lc in 0ld MC

(about 1830): "moi choisir ga qu 1 plis zoli" (Chaudenson 1974: 972).
(2) Pas » lete. (3) Fut » ava. (4) A » {pur, apre, fin}. (5) a le-
deletion rule along the lines of

le /. +A . )] . ’ .

345 optional {te (obligatory with fin)
(cf. the vastly simpler le-deletion rule in 8.3 below, where le ~ 0).
(6) ava + pur + pur (since the string Pres + Fut + FutDef does not
occur in RC, SC or MC). Note that ava and pur are in different
categories (cf. RC, and also MC).

In fa?t, le is optional with pur, obligatory with apre except in the
negative: mué (le) pa apre + V.

Such forms obviously derive from forms of avoir and finir (de) in
French. Cf. the rewrite of "Parfait" (equivalent to Completive here)
in Dubois and Dubois-Charlier 1970: 101-3.

Tbe ex@stence of ti'ava in SC and MC suggests that the first restric-
tion did not apply in B, while a sentence such as u ava malad (SC»’K)
suggests that the second did not apply either.

Chaudenson 1974: 444, 1147,

It seems more likely that RC m ¢, ¢t 7 imply personal noun forms mo

(+ 2), to (+ ©), rather than m, tue (cf. MC mo, to subject, ™
non-subject; SC md, mua). ? ’

tua

n i le replacing the more usual nu le (n.49 above) 'we are' would
result from the conflict of the two systems

Cf. Hull's (1968, 1975) concept of Maritime F 975, and
in particular Chaudenson 1974: 1080-143. g Framioli, Wddman 1575

While R Chaudcnsoq (1974: 336, 981) may be correct in his assertion
that, in RC, "te ki, teki apparaft surtout dans les formc; gerites du
créole et témoigne d'un effort de normalisation daﬁq le cadre du
systéme fran?uis ("Gtait qui") du tour te 7 de la l&n ue parlEc"
(p. 330)3 this may be because present-day RC upeakcrsga pear to attach
no "Wcunlng" to 7 (cf. the position in SC, where 7 "mcaE%" subject
reprise qnd may therefore be replaced by éut by some s c;kcrs when the
Sub_!(.‘Cl 15 |)llurul). or it may S'lmp])’ hp-u gurv’iva] of-l:hc original
variety gf French brought to Bourbon (cf éhaudcnqon 1974: 592-632
vogubu!alrc des 'Isles'"). It is intcrcs;ing to nétc thatluull 1975
maintains that the Carénage je t& ki ri is "derivable by back-formd =

I'LC
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tion" from the (Northside) Creole mé te ka ri and that he agrees
with Chaudenson that RC (Ze)te ki results from “an attempt tog'make
sense' in terms of Standard Fre

nch structure of a Creole construction"
(te t). In the Altfranadsisches

: _ WOrterbuch (Tobler-Lommatzsch), under
qut, "without an antecedent but where a definite

to", there are two sentences quoted from pe Venue la deesse d'amor,
edited by W. Foerster (Bonn, 1880, pp. 137¢, 138b).

Je suis qui les amans vraiement ame

ol b : r faie...;
Je sut qui les amans fait quoip Joi

e et plor,...

These two sentences are Foerster's additions to the text (noted by

[...] in the Wrterbuch). A cursory survey of the material available

to me on the French of the 16th and 17th Centuries has not revealed
any other examples of this structure.

Chaudenson 1974:’344. n.8: "I1 est donc clair que si, synchroniquement,
la place de la negatign se définit ainsi [pa follows immediately the
verb. tous les cas ol pa est placé avant le theme verbal s'expliquent
par le fait que ce dernier est, en fait, précédé d'un ancien 'verbe'
auquel pa se trouve naturellement postposé.’ Chaudenson also notes (p.
344) a sequence va pa: lemun i vq pa vol... 'no-one will steal' (note
the use of 7 which suggests a categorial change for va), but adds (p.

344, n.7) that the future negative "often" involves the verbal forms
in -ra, as 1n the example above, m 7 mazrg pa.

litherto, the term 'Bourbonnais" has been used to designate "le créole
de 1'ile Bourbon avant 1721, date du début du peuplement de 1'Ile de
France" (Alsdorf-Boll€e § Chaudenson 1973: 80, n.18). As used here,
the term designates, more narrowly, the semantico-syntactic system

which may be postulated as the proto-language from which derive MC, SC
and RC.
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